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1. Předpokládáme, že většina slov v dané komunikační oblasti je 

utvářena derivací sufixální od přejímaných slov. Díky ohýbání se 

tato slova mohou snáze zařadit do jazykového systému češtiny.

2. Myslíme si, že většina slov má české ekvivalenty, které lze využít 

k vysvětlení významu přejatých slov i mimo hráčskou komunitu.

3. Domníváme se, že existují slova vázaná pouze na jednu hru, 

jejichž porozumění mimo hráčskou komunitu je problematické.

Hypotézy



Metodika zpracování jazykového materiálu



Výsledky analýzy jazykového materiálu
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• Při výuce anglického jazyka

• Při výuce českého jazyka

• Rizika při využití autentických materiálů: 
– předem poučený učitel – rozhoduje o vhodnosti užívaných synonym

– žáci, kteří nehrají hry, se nemohou plně zapojit + demotivace, když je nezajímají PC hry

• Výhody: 
– práce s autentickým textovým materiálem

– odpovídá žité realitě žáků mimo školu

– motivace žáků k práci

– překlenutí komunikační bariéry mezi generacemi (vysvětli babičce), případně i mezi spolužáky (vysvětli 

nehráči)

Možnosti využití dat ve výuce



Je tady zimní update, kde přidali plno new skinů, na který nemám cash, takže jsem si 

koupil aspoň ten battlepass. Jinak si myslím, že jsem se v tý hře od minule dost zlepšil, 

protože už mám dohromady 13 winů. Počkáme tady v tý čekací lobby a můžem začít. 

Ok, kam to dropnem? Nejdřív musíme najít nějaký weapons. Cool, našli jsme asaultku. 

Hele, tam za rohem je enemák, musím ho killnout. Headshot! Super, máme první kill! Co 

z něj droplo? Hezky, jdem se nalootit. Jdem to trochu prozkoumat. Fakt tu leftli chestku? 

Oh yes, máme shield a najít shield do hry je prostě základ. Takže máme základní 

loadout, máme snajperku, máme brokovnici, tak jdeme zničit zbytek warehousu v tomhle 

městě. Jdeme ven, snad mě tu nikdo nesnajpne. Oh, našel jsem medkit, tak se 

healneme. Hey, nehituj mě! Ten snad čítuje. To bylo těsný, teď se tady zakempim a dám 

si ty potiony. Teď už se jenom naexpíme a dostanem se do dalšího levlu.

Ukázka výchozího textu k práci pro žáky v 7. třídě
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Ukázky zpracování výchozího textu ve fázi samostatné práce
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Ukázky zpracování výchozího textu ve fázi skupinové práce
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• Přínos aktivit

• Možnosti využití materiálu

• Využití lingvistického přístupu při uplatnění jazykového materiálu ve výuce

• Digitální gramotnost a klíčové kompetence digitální v revidovaném RVP

Je třeba, aby čeština nabízela ostatním předmětům, zvláště informatice, možnosti propojení 

vzdělávacího obsahu, a toto je jedna z možností: jazykový systém + komunikace

Závěr
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